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Appendices  

The appendices present four transcribed, glossed and translated texts, 
as well as a word list of ca. 250 words.  

Texts 

Appendix I-IV contain four texts, by three different speakers. The first 
text, by Okabi Waleed Ibrahim Osman, is a story about a lazy person; 
the second and third, by Nafisa Abdullai, are instructional texts about 
how to make a ‘singing whip’ and to decorate a calabash; the fourth, 
by Kubakku Kamthan Ngappingka, is an animal story which contains 
dialogue. The stories (appendix I and IV) were performed before a 
small audience, the instructional texts in the presence of only the 
researcher. All texts were performed by heart. In the case of the 
instructional texts, the recordings were preceded by a moment of 
thinking on the part of the speaker about what to tell. All four texts 
were initially transcribed and translated with the help of Nafisa 
Abdullai (NaA). Tone marking and general checking was later done 
with the help of John Shakir (JS). 

Parentheses () signify: 

• in the Lumun text: recorded, but mistaken and/or not-
understandable (only marked in case of a longer stretch); 

• in the glosses: translation of mistaken or doubled text; 
morpheme that is underlyingly present, but not at the surface; 
semantic specification: species (sp.) or kind of (k.o.); 

• in the translation: clarification, for example through (more) 
literal translation or through addition of information not 
present in the Lumun text. 

Square parentheses [] signify: 

• in the Lumun text: not recorded but added by JS, for example, 
replacing a not-understandable part;  
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• in the translation: translation of passage between square 
parentheses in the Lumun text. 

Appendix I 

The story of Aməntacɪ 

(Male) speaker: Okabi Waleed Ibrahim Osman from Tɔmmʊ (T̪aɽʊ), 
born in 1985. Recorded in T̪ɔparətɛ̪ŋ̂ (T̪aɽʊ), April 2008. Recorded 
time: 1 minute and 31 seconds. 

1. kɛrʊŋ k-aməntácɪ29 
story C-of.PERS.Aməntacɪ 

 The story of Aməntacɪ. 

2. áməntácɪ ́ p-á.ɪḱ p-ɪńakɔ ŋ-ŋɔŕɛ 
PERS.Aməntacɪ C-be:PR C-be_known:INCOMPL with-laziness 

 Aməntacɪ is known for his laziness. 

3. áməntácɪ p-ɔká.t p-ɔńʊ́ kapɪk 
PERS.Aməntacɪ C-be:COMPL C-have rain 

 Aməntacɪ was holding the rain. (i.e. Aməntacɪ was somebody who holds 
the rain) 

4. k-kw-ânn-ə́nɛkkɛ mə́na ɪttɪ k-kw-á.kwɛ cɪk 
3-C-NEG-try:DEPINCOMPL even that 3-C-dig:INCOMPL VREF 

 He does not does not even try to do digging (in order to prepare a 
ground for building) 

5. məna ɔccə́ta̪ kwɔɽ́ɛń k-ɔ-́kə́rɛ3́0 
even polish:DEPINCOMPL piece_of_firewood C-of-agricultural_tool(k.o.) 

 nor does he even polish a piece of wood for a kərɛ (k.o. agricultural 
tool) 

  

                                                 
29 The initial high tone of áməntácɪ is unexpectedly dropped. 
30 kərɛ ́is a long pointed stick used, a.o, for removing old sorghum stocks. 
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6. ɪttɪ k-kw-á.kwɛ cɪk nɔ-́cərúk 
that 3-C-dig:INCOMPL VREF on-opening 

 in order to dig in the ground in the compound. (in order to clean it from 
weeds and make it flat and smooth) 

7. k-kw-ɪḱkɔ cɪk ŋ-kəɽi  ttaŋ k-ulluk tɔ̪-kərɪḱɪ 
3-C-sit:INCOMPL VREF with-knife C-only at-elbow 

 He just sits with a knife on his elbow. 

8. ŋɔrɛ pəɽɪn áɲɲərɪŋ məna 
laziness finally totally even 

 The laziness is really enormous! 

9. k-kw-ânn-ɪɽ́ɛ mə́na ɪttɪ k-kw-á.kkɔt man 
3-C-NEG-say:INCOMPL even that 3-C-do:INCOMPL house 

 He does not even say that he will make a house, 

10. k-k-ʊ́nɔ man 
3-C-build:INCOMPL house 

 build a house, (i.e. the intention is not even there) 

11. ana nɔ-ərɛ ́ ŋ-ʊ́ŋ k-kw-ɔṕərətt̪ə̪rɛ ́
and on-work C-3POSS 3-C-very_good 

 and compared to his work, he is very good. (i.e. the work is not good, 
but he looks very handsome) 

12. k-kw-ɪḱkɔ cɪk ŋ-kəɽi  ttaŋ tɔ̪-kərɪḱɪ 
3-C-sit:INCOMPL VREF with-knife at-elbow 

 He sits with a knife at his elbow, 

13. k-kw-ɪɲ́ɲəra k-kw-ɪɲ́ɲəra pəɽɪn 
3-C-very_smooth 3-C-very_smooth finally 

 he looks very smooth, just very smooth! 

14. t-̪ʊnɔ t-̪ɔmmá 
NOM-build C-lack:INCOMPL 

 Building is not there. 
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15. ámmá k-kw-ɔṕərɪ k-k-ʊ́nɔ k-k-ʊ́nɔ man 
if 3-C-say 3-C-build:INCOMPL 3-C-build:INCOMPL house 

 When he decides he will build, build a house, 

16. karraŋ k-əɽɛk k-ɔttɛ ́ cɪk nʊ́tʊ̪k 
wall C-some C-small VREF for_nothing 

 (he will build) just some useless small wall 

17. á-kw-akəɽ.at n-tɔḿpə́râ 
SUBJ-3-cut_short:DEPPRFV with-higher_place 

 so that he cuts it short from where the ground is high. 

18. ámmá á-kápɪk apɔ a-kw-ɪḱkɔ cɪk 
if CONJ-rain fall:DEPINCOMPL CONJ-3-sit:DEPINCOMPL VREF 

 a-kw-ɪḱkɔ cɪk ɪ-kəɽúk k-ɛn 
CONJ-3-sit:DEPINCOMPL VREF in-sheltered_spot C-of:ABS 

 And when the rain falls he sits, he sits in its shelter (i.e. he stays close to 
the wall for shelter from the rain, but there is no roof!) 

19. akka mə́ná ámmá k-k-ʊ́nɔ.́t 
that even if 3-C-build:COMPL 

 because even if he has built it (the wall) 

20. məná á-kw-ɔńá.kat ʊccɛ ŋ-kə́rɛn mə́na 
even CONJ-3-bring:DEPPRFV grass with-where even 

 where will he even bring the grass from? 

21. lɔn ɛl-l-ərɪk mə́na31 l-ɔtɛ̪n̂ 
words DEM-C-NEARSP even C-of_what 

 What are those things even good for?! (implied answer: for nothing!) 

22. ŋɔrɛ ɪ-a k-kw-ɔńʊ́ ŋ-á.mɛt́ ŋɪḿpɛn̂ 
laziness RES-(C-)be 3-C-have C-tell:INCOMPL what 

 The laziness that he has tells (us) what?! (i.e. it is beyond words!) 

  

                                                 
31 məna is realized here as ŋəna. k is not deleted before m (as is the general 
rule), but m has assimilated for place of articulation to k. 
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23. ana ámmá k-kw-ɪámá.t k-kw-á.ccɔkɔt kápɪk 
and if 3-C-become_hungry:COMPL 3-C-catch:INCOMPL rain 

 And when he is hungry, he will stop the rain (lit.: he will catch the rain) 

24. akka á-ʊl acəntɪnt-̪ɔḱ məna mi ̂ l  
that SUBJ-people collect_for:DEPINCOMPL-O3 even sorghum 

 so that the people will even collect sorghum for him 

25. a-ʊ́l acəntɪnt-̪ɔḱ mi ́ l ana mə́kál ana áppɛntɪ̪ńa 
CONJ-people collect_for:DEPINCOMPL-O3 sorghum and sesame and groundnuts 

 and the people will collect sorghum and sesame and groundnuts for him 

26. ana ɪttɪná k-kw-á.kkɔ cɪk 
and so 3-C-live:INCOMPL VREF 

 and like this he lives. 

27. ana ámmá ń-t-̪ɪɽ́ɛt́-̪ʊ́ŋ ɪt́t̪ɪ̪ŕɪ3́2 ŋ́-kw-ɔńʊ́ ŋɔrɛ 
and if 2A-C-tell:COMPL-O2 that 2-C-have laziness 

 And if they tell you (lit.: will have told you) that you have laziness 

28. ámm.akka ŋ-áməntácɪ ́
like C-of.PERS.Aməntacɪ 

 like the one of Aməntacɪ 

29. á-kə́ta̪ lɔń l-ɔḱɪt́ɛ̪tt̪a̪k 
SUBJ-(2-)look_at:DEPINCOMPL words C-very_bad 

 you must see this as something very bad. 

30. a-kw-ɔt́ə̪kka.kat mɛńɪk pʊ́ccʊ́k 
CONJ-3-become:DEPPRFV like_this continuously 

 He became like this continuing for some time (i.e. Aməntacɪ continued 
to be like this for some time) 

31. mɔńɔ ́ a-kw-ɔt́ə̪kka.kat p-ɪnakɔ.́t ŋ-ŋɔŕɛ pəɽɪn 
CONJ-3-become:DEPPRFV C-be_known:COMPL with-laziness finally 

 until he finally became known for his laziness 

                                                 
32 ɪtt̪ɪ̪rɪ ̌is a variant of the complementizer ɪttɪ ̌‘that’. 
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32. a-kɪń ɪkk.at cɪk a-kɪń ʊɽəllɛ33 kɛŕʊŋ k-ɛn 
CONJ.PERS-3A sit:DEPPRFV VREF CONJ.PERS-3A graze.PLUR:DEPINCOMPL story C-of:ABS 

 and they (the people) started telling that story. 

33. ɔ-ʊn ɔ-mantɛ̪ĺa m-ɔ-lɔt́tɪ l-âlmɛĺʊa34 
PERS-1 PERS-Mantɛ̪la C-of.PERS-Lɔttɪ C-of.PERS.Almɛlʊa 

 I am Mantɛ̪la of Lɔttɪ of Almɛlʊa. 

34. m-p-ɔká.t cɪk a-n-ʊ́ɽɛt35 kə́rʊŋ tá̪ɽʊ 
1-C-be:COMPL VREF CONJ-1-graze_at:DEPINCOMPL story T̪aɽʊ 

 ɪ-cʊɽɛ ́ c-ɔ-pɪra c-ɔ-pəɽɔt 
in-buttock C-of-tree C-of-baobab 

 I was telling the story in T̪aɽʊ under the tree, under the baobab. 

 

Appendix II 

The singing whip 

(Female) speaker: Nafisa Abdullai from Icapʊ́ (Tɔɽəmatɔ̪n̂), at the 
time ca. 19 years old. Recorded in Icapʊ́ (Tɔɽəmatɔ̪n̂), on 5 February 
2009. Recorded time: 1 minute and 56 seconds. 

1. kammɪâ 
singing_whip 

 The singing whip.36 

                                                 
33 The Pluractional verb ʊɽəllɛ is based on ʊɽɛ, which refers to ‘letting the 
cows graze’. It can also be used for ‘talking, telling’. 
34 Nickname of the storyteller. Almɛlʊa is from Sud. Arab. malwa ‘unit of 
weight equal to 3.145 kg’. In the Lumun area it refers to a (tin) cup that is 
used for measuring comestibles such as sorghum, sesame, groundnuts and 
dates in the market. 
35 The verb ʊɽɛ ‘graze’  is also used in the context of storytelling. 
36 kammɪâ is the piece of bamboo, prepared in the right way, to which a 
rope is attached. Together they make the singing whip. 
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2. m-p-a.ɪk p-a.t-̪ɛŕɛ nɔ-́kammɪâ 
1-C-be:PR C-IT:INCOMPL-speak on-singing_whip 

 I am going to talk about the singing whip 

3. ámmá ŋ́-kw-ɔŋ́ɔt́.̪ɛ ́ ɪttɪ ŋ-kw-a.kkɔt́ kammɪá 
if 2-C-like:COMPL that 2-C-do:INCOMPL singing_whip 

 If you want to make a singing whip 

4. ana ŋ-kw-ʊ́mmɔ37 kupu a.ccə́ta̪ kɪccɛ ́
and 2-C-take:INCOMPL piece_of_bamboo CONJ-(2-)polish:DEPINCOMPL carefully 

 then you take a piece of bamboo and you polish it carefully. 

5. ámmá ŋ́-kw-ɔćcə́tá̪.t ŋ-kəɽi  ttaŋ pápɛńnáŋ 
if 2-C-polish:COMPL with-knife very_well 

 When you have polished it properly with a knife 

6. á-ʊmmɔ kaɽá38 á.lʊ́pɔ ŋ.ŋɪn 
SUBJ-(2-)take:DEPINCOMPL stone(k.o.) SUBJ-(2-)wriggle:DEPINCOMP with:ABS 

 you take a kaɽa-stone and you wriggle with it. 

7. ámmá ŋ́-kw-ɔĺʊ́pɔ.́t mə́ná á.kkɔt́ cə́rúk tɪt́ 
if 2-C-wriggle:COMPL until CONJ-(2-)make:DEPINCOMPL opening in:ABS 

 When you have wriggled (with it) until you make a hole in it (in the 
piece of bamboo) 

8. á-tɛ̪ḿɛɽɔ tɔ̪ɽək t-̪ɔpə́tt̪ə̪rɛ t-̪ɔttəḱárrân 
SUBJ-(2-)roll_on_thigh:DEPINCOMPL rope C-very_nice C-thin 

 you must roll on your thigh a rope (making it) very nice and thin, 

9. á-ɪɽɪkɛ tɪt́ á.ɽə́kkɛt cɔɲik̦ cɪḱ n-tɔ̪ɽətá̪n 
SUBJ-(2-)make_enter:DEPINCOMPL in:ABS CONJ-(2-)tie:DEPINCOMPL knot VREF with-behind 

 you pass it through it (through the hole in the piece of bamboo) and 
you tie a knot at the back, 

10. á-ɽəḱkɛt tɔ̪ɽək cɪḱ ŋ-kámmɪá tɪt́ 
SUBJ-(2-)tie:DEPINCOMPL rope VREF with-singing_whip in:ABS 

                                                 
37 NaA pronounces labialized k before ʊ [kwʊ]. 
38 kaɽâ is a black stone with sharp edges (possibly slate). 



724 APPENDICES 
 

 

 (then) you put the rope with the singing bamboo down 

11. á-t-̪ʊ́mmɔ kʊpɪr k-ûkwit́ 
SUBJ-(2-)IT:DEPINCOMPL-take:DEPINCOMPL sorghum_stock C-long 

 and you go and pick a long sorghum stock 

12. k-ɛn̂naŋ k-ɔttəḱárrán 
C-properly_sized C-thin 

 not too big, not too small, and thin 

13. á-ɪllɔ tɪt́ â.rəpɛ 
SUBJ-(2-)split:DEPINCOMPL in:ABS SUBJ-(2-)make_come_down:DEPINCOMPL 

 and you split it, and you insert 

14. tɔ̪ɽək ɛń-t-̪ərɪk ta̪n t-̪ɔ-́kammɪâ 
rope DEM-C-NEARADDR there C-of-singing_whip 

 that rope with (lit. ‘of’) the singing bamboo there (into the split) 

15. â-pɛt nan kɪccɛ ́
SUBJ-(2-)wind_at:DEPINCOMPL on:ABS properly 

 and you tie it onto it properly 

16. á-ɛɔ ̃ nɔɽɔ ́ cattak 
SUBJ-(2-)go:DEPINCOMPL on_top-of stone(k.o) 

 and you go on a stone 

17. á-ɛɛ kámmɪa ̂
SUBJ-(2-)swing:DEPINCOMPL singing_whip 

 and you swing the singing whip. 

18. ana-rrʊ́k ámmá ŋ́-kw-ɔńʊ́ kammɪá cɪ-nɔ-́cərúk 
and-nevertheless if 2-C-have singing_whip LOC-on-opening 

But if you have a singing whip in the compound 

19. ana ámmá ŋ́-kw-ɔɽ́əḱkɛt́.̪ɛ ŋɪcʊl nɔ-tɪ̪ḱ 
and if 2-C-put:COMPL sauce on-fire 

 and if you have put sauce on the fire 

  



APPENDICES 725 

 

 

 

20. məna ána ŋuɽú 
even and asida 

 and even asida 

21. ŋ-kw-at-̪ʊ́rɛ nán akka kámmɪá k-ɔpərɔt́ tɪ̪at-̪tɪ̪ak 
2-C-IT:INCOMPL-forget:DEPINCOMPL on:ABS that singing_whip C-good very-REDUP 

 you will go and forget about it because the singing whip is very good. 

22. ana ŋ-kw-at-̪ɪḱkɔ cɪk nɔɽ́ɔ ́ cattak 
and 2-C-IT:INCOMPL-sit:DEPINCOMPL VREF on_top-of stone(k.o.) 

 And you go and sit on top of a stone 

23. á-ʊrɛ.kat nan ɪttɪ 
SUBJ-(2-)forget:DEPPERFTV on:ABS that 

 so that (the next thing is that) you forget about it that 

24. m-p-ɔnʊ́ ŋɪcul nɔ-tɪ̪k ána ŋuɽû 
1-C-have sauce on-fire and asida 

 I (you) have sauce on the fire and asida. 

25. ana k-k-ɔṕərɔt́ tɪ̪at-̪tɪ̪ak 
and PRO-C-good very-REDUP 

 And it is very nice 

26. a-ɲʊ́kʊ́l ɪ-́ɲ-ârɪ ɲ-ɔŋɔt.̪ɛ ̂
CONJ-children RES-C-female C-like:COMPL 

 and the girls love it. 

27. ámmá ɲ-ɔćci  kɔt́.̪ɛ ́ á-páŋɔń ɛɛ 
if PRO.C-hear:COMPL CONJ-sibling.PL swing:DEPINCOMPL 

As soon as they hear (lit: have heard) their sisters swing 

28. ana ɲ-ɛŕakɔt 
and PRO.C-come_one_by_one:INCOMPL 

 then they come one by one 
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29. a-kɪń ɛnnəkkɛ a-kɪń ɛɛ 
CONJ-3A try:DEPINCOMPL CONJ-3A swing:DEPINCOMPL 

 and they try to swing (the singing whip). 

30. ana m-p-ɔŋɔt.̪ɛ ́ ɪttɪ m-p-ɛŕɛ nɔ-́kammɪá ɪttɪnâ 
and 1-C-like:COMPL that 1-C-talk_about:INCOMPL on-singing_whip so 

 And I like to talk about the singing whip like this 

31. akka k-k-ɔṕərɔt́ tɪ̪at-̪tɪ̪ak 
that PRO-C-good very-REDUP 

 because it is very nice. 

32. k-k-á.kərənnɔ ɲʊ́kʊl ɪ-ɲ-ârɪ a-ɲ-ɪḱkɔ cɪk tɔ̪t́ʊ̪n 
C-PRO-let:INCOMPL children RES-C-female CONJ-PRO-sit:DEPINCOMPL VREF together 

 It allows the girls to sit together 

33. ana ɲ-ɛɛ́ ámmɪâ 
and PRO.C-swing:INCOMPL singing_whips 

 and they swing the singing whips. 

 

Appendix III 

Decorating calabashes 

The (female) speaker is Nafisa Abdullai from Icapʊ́ (Tɔɽəmatɔ̪n̂), at 
the time ca. 19 years old. The recording was made in Icapʊ́ 
(Tɔɽəmatɔ̪n̂), on 5 February 2009. Recorded time: 1 minute and 30 
seconds. 

1. t-̪ɔkʊrrɔ makkɔŋ̂ 
NOM-engrave calabashes(k.o.) 

 Decorating calabashes. 

2. m-p-a.ɪk p-at-̪ɛŕɛ nɔ-́cákkɔŋ̂ 
1-C-be:PR C-IT:INCOMPL-speak:DEPINCOMPL on-calabash(k.o.) 

 I am going to talk about the calabash, 
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3. ámm.akka ʊ́l ɔkʊrrɔ makkɔŋ̂ 
how people engrave:DEPINCOMPL calabashes(k.o.) 

 how the people decorate calabashes. 

4. cɪt.tɔ.́ki ́ t pʊl p-ʊ́mmɔ kʊrɪň 
firstly person C-take:INCOMPL awl 

 Firstly, the person takes an awl 

5. á-kw-ɔkʊrrɔ ɲ-cakkɔŋ́ lɔń l-ɔṕə́tt̪ə̪rɛ ́
SUBJ-3-engrave:DEPINCOMPL with-calabash(k.o.) words C-very_good 

 to engrave the calabash with it very nicely. 

6. ámmá k-kw-ɔḱʊ́rrɔ.t ɛppɪḱ 
if 3-C-engrave:COMPL all 

 When she has engraved the whole (calabash) 

7. á-kw-ɔt́-̪ʊ́mmɔ mɔɲi  k á-kw-ɔḱákɔ 
SUBJ-3-IT:DEPINCOMPL-take:DEPINCOMPL charcoal SUBJ-3-grind:DEPINCOMPL 

 she must go and take charcoal and grind it. 

8. ámmá k-kw-ɔḱakɔ.́t mɔɲi ́ k 
if 3-C-grind:COMPL charcoal 

 When she has ground the charcoal 

9. á-kw-ɔt́-̪ʊ́mmɔ ŋaak 
SUBJ-3-IT:DEPINCOMPL-take:DEPINCOMPL oil 

 she must go and take the oil 

10. á-kw-ɔt́ɔ̪t́ ɪ-́ʊ́rrɛt́ ɛn̂-n-ərɪk 
SUBJ-3-rub_at:DEPINCOMPL in-lines DEM-C-NEARADDR 

 to rub it into those grooves 

11. ɪ-a k-kw-ɔḱʊrrɔ.t ŋ-kʊrɪň 
RES-(C-)COP 3-C-engrave:COMPL with-awl 

 that she has engraved with the awl 

12. á-kw-ɔt́ɔ̪t́ cákkɔŋ́ 
SUBJ-3-rub_at:DEPINCOMPL calabash(k.o) 

 and she rubs the calabash 
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13. á-c-ant-ɪḱkɔ cɪk lɔń l-ɔṕə́tt̪ə̪rɛ 
SUBJ-PRO-can:DEPINCOMPL-sit:DEPINCOMPL VREF words C-very_good 

 and it is going to be very nice 

14. n-nɛṕɪĺá nán 
with-lines on:ABS 

 with the drawings on it. 

15. ana ámmá ŋ́-kw-ɔŋ́ɔt́.̪ɛ ́ ɪttɪ ŋ-kw-a.ɽəḱkɛt muccú nán 
and if 2-C-like:COMPL that 2-C-put_down:INCOMPL beads on:ABS 

 And if you want to put beads on it 

16. â-cɔ muccú m-ɔtʊ̪́kkwakɔ.t cakərʊ́k 
SUBJ-(2-)string:DEPINCOMPL beads C-be_coloured:COMPL also 

 you also string beads of different colours 

17. á-ɪpɔt nɔ-́cákkɔŋ́ kɪccɛ ́
SUBJ-(2-)put_down on-calabash(k.o.) properly 

 and you put them on the calabash properly. 

18. ámmá á-ʊ́l ɔḱə́ta̪ccɛ cakkɔŋ́ 
if CONJ-people look_at.PLUR:DEPINCOMPL calabash(k.o.) 

 When people look at the calabash 

19. a-c-c-ɔṕətt̪ə̪rɛ pə́ɽɪn 
CONJ-PRO-C-very_good finally 

 it is just really very nice. 

20. ámmá á-iḱkɔ ŋə́pak n.tɪt́39 
if CONJ-(2-)drink:DEPINCOMPL beer from:ABS 

 When you drink beer from it, 

21. ámmá á-iḱkɔ ŋəɽɪ n.tɪt́40 
if CONJ-(2-)drink:DEPINCOMPL water from:ABS 

 when you drink water from it 
                                                 
39 In the spoken text ntán ‘from there’ was used. ntɪt́ ‘from (it), out of (it)’ 
was preferred by JS. 
40 In the spoken text ntán ‘from there’ was used. ntɪt́ ‘from (it), out of (it)’ 
was preferred by JS. 
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22. ŋ-kw-ɔŋɔt.̪ɛ ́ ɪttɪ ŋ-kw-a.kə́ta̪ccɛ nɛpɪlá n-ɛn 
2-C-like:COMPL that 2-C-look_at.PLUR:INCOMPL drawings C-of:ABS 

 you like to look at its drawings. 

23. ana k-kw-á.t-̪ɪɽɪkɛ tɔ̪ɽək t-̪əɽɛk t-̪a.ɪk41 tɪt́ 
and 3-C-IT:INCOMPL-make_enter:DEPINCOMPL rope C-some C-be:PR in:ABS 

 And she is going to enter some rope being there into it 

24. á-kw-ant-ɔt-̪ɔpɛ ́
SUBJ-3-can:DEPINCOMPL-IT:DEPINCOMPL-wind:DEPINCOMPL 

 and she can make a winding (i.e. wind a coloured thread around the 
rope) 

25. a-t-̪ɪḱk.at cɪk a-t-̪ɔḱəta̪ccətta  t-̪ɔpə́tt̪ə̪rɛ pə́ɽɪn 
CONJ-PRO-sit:DEPPRFV VREF CONJ-PRO-be_looked_at.PLUR:DEPINCOMPL C-very_good finally 

 and it starts to look just very nice. 

  

Appendix IV 

The story of the tortoise 

(Male) speaker: Kupakku Kamthan Ngappingka (Moussa Hamdaan) 
from T̪ɔkɪcɪŋkɪćɪń (T̪aɽʊ), at the time in his late twenties. Recorded at 
T̪ɔparətɛ̪ŋ̂ (T̪aɽʊ), April 2008. Recorded time: 5 minutes and 2 
seconds. 

1. kɛrʊŋ (k-ɔ-)k-ɔ-kəɽɔl̂ kəɽɔĺ ana ŋátt̪ə̪tt̪á̪pɛ 
story C-of-C-of-tortoise tortoise and bird(sp.) 

The story of the tortoise, the tortoise and the ŋatt̪ə̪tt̪a̪ṕɛ-bird. 

2. ŋatt̪ə̪tt̪á̪pɛ ŋ-ɪkkɔ.́t cɪk a-ɪt́tɪttɛ aʊ̂n 
bird(sp.) C-sit:COMPL VREF CONJ-(PRO-)collect.PLUR:DEPINCOMPL bees 

The ŋatt̪ə̪tt̪a̪ṕɛ-bird was always collecting honey, 

                                                 
41 ta̪ɪk can also be left out. 
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3. ana kəɽɔĺ k-ɪkkɔ.́t cɪk tʊan nʊ́tʊ̪k 
and tortoise C-sit:COMPL VREF at_home for_nothing 
and the tortoise was staying at home, doing nothing. 

4. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ  tɔ̪ḿa tát-̪ta̪ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that friend how-QW 

And he (the tortoise) said to him: “Friend, how are you? 

5. m-p-átt̪-̪ɔćcɔ ́ tɪ̪k ana attɪ tɪ̪k t-̪a.ɪk̂ 
1-C-ITVEN:COMP-receive:DEPINCOMPL fire and I_hope_that fire C-be:PR 

I have come to get fire and I hope there is fire?” 

6. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ tɪ̪k t-̪a.ɪk̂ ana ŋ-kw-a.cɔɽ́ɔ kəppák 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that fire C-be:PR and 2-C-wait:INCOMPL short_time 

And he (the bird) said to him: “There is fire, but you wait a little, 

7. a-parɪ p-ɪn ɪt́a̪ ɪŕ-ɔɽəkɔ ŋuɽû 
CONJ.PERS-wife C-1POSS cook:DEPINCOMPL (SUBJ-)12-eat:DEPINCOMPL asida 

my wife is cooking so that we can eat asida”. 

8. (…) [a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ] lá la la42 kɪrənnɪ lɔń l-ɔ-́úɽû 
? CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that no no no let:IMP words C-of-asida 

[He (the tortoise) said to him], “No no no, leave the asida!” 

9. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ɪkkɪ cɪḱ ɪŕ-ɔɽəkɔ ŋuɽû 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that sit:IMP VREF (SUBJ-)12-eat:DEPINCOMPL asida 

But he (the bird) told him, “Sit down so that we eat asida”. 

10. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ɪt-̪t-̪a.ɽəkɔ ŋuɽû 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that 12-C-eat:INCOMPL asida 

Then he (the tortoise) said to him: “We will eat asida. 

11. ŋ-kw-əɽá.t-̪ɪń ŋúɽú pʊ́ccʊp-pʊ́ccʊk ɪttɪ ɪt-̪t-̪a.ɽəkɔ ̂
2-C-refuse:COMPL-O1 asida for_some_time-REDUP that 12-C-eat:INCOMPL 

You continue to ignore me regarding the asida, so we will eat. 

  

                                                 
42 Sudanese Arabic interjection: la ‘no’. 
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12. ɔ-parɪ p-aŋ p-a.kkə́ttɛt ŋʊ́cʊ́l ŋ-ɔ-́ɪń-ta̪ 
PERS-wife C-2POSS C-do.PLUR:INCOMPL sauce C-of-what-QW 

What does your wife always make the sauce of?” 

13. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that 

But he (the bird) said to him, 

14. ant-ɪḱkɔ cɪk tulluk á-ɽəkɔ ŋuɽû 
can:DEPINCOMPL-sit:DEPINCOMPL VREF only SUBJ-(2-)eat:DEPINCOMPL asida 

“Please just sit down to eat asida”. 

15. a-kw-ɔńa.kat ŋuɽú ana ŋəɽɪ ŋ-ŋʊ́cʊl ŋ-áʊ̂n43 
CONJ-3-bring:DEPPRFV asida and water with-sauce of-bees 

And he brought the asida and water with honey sauce (i.e. a watery 
honey sauce). 

16. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ tɪŕ-ɔɽ́əḱɔ ́ ŋúɽû 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that HRT12-eat:DEPINCOMPL asida 

And he (the bird) said to him, “Let us eat the asida”. 

17. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that 

And he (tortoise) said to him: 

18. á-a ŋ-kw-a.ɽəḱɔ ŋuɽú ŋ-ŋəɽɪ tɪt ɛŋ́-ŋ-ɪ ́ ɪt́tɪńá-ɪ 
no-REDUP 2-C-eat:INCOMPL asida with-water in:ABS DEM-C-NEARSP so-Q 

“No, you eat asida with this water to it like this? 

19. ŋ-ŋəɽɪ ɛŋ́-ŋ-ɪ ́ á-n-ɔɽ́əḱɔ ́ ŋúɽú akka-ɪn̂ 
with-water DEM-C-NEARSP CONJ-1-eat:DEPINCOMPL asida that-what 

with this water, why would I eat the asida?! 

  

                                                 
43 ŋáʊ̂n instead of expected ŋaʊ̂n. 



732 APPENDICES 
 

 

20. akka ɔ-parɪ p-ɪn p-a.kkɔt́ 
that PERS-wife C-1POSS C-do:INCOMPL 

 ŋʊ́cʊ́l ŋ-ɔńtɔ̪ḿát ámma pa-p-əɽɛk 
sauce C-strong like thing-C-some 
because my wife makes the sauce strong like anything (i.e. very strong)  

21. ana m-p-a.ɽəkɪnɛ ŋɪń-tá̪ ŋúɽú ŋ-ŋəɽɪ ̌
and 1-C-eat_for:INCOMPL what-QW asida with-water 

so why would I eat asida with water?” 

22. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ant-ɔńɔt 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that can:DEPINCOMPL-taste:DEPINCOMPL 

But he (the bird) told him: “Please taste it, 

23. ant-ɔmmɛ44 ŋuɽú á-nɔt 
can:DEPINCOMPL-move:DEPINCOMPL asida SUBJ-(2-)taste:DEPINCOMPL 

move the asida so that you taste it”. (i.e. bring a piece to your mouth) 

24. khalas45 akka k-kw-ɔɽ́əkɔ.t ŋuɽú 
that’s_it that 3-C-eat:COMPL asida 

Okay, when he (the tortoise) had been eating the asida, 

25. akka ɔ-kɪń t-̪ɔɽəkɔ.t ŋuɽú pʊ́ccʊ́k 
that PERS-3A C-eat:COMPL asida for_some_time 

when they had been eating the asida for some time, 

26. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ant-ɔńɔt 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that can:DEPINCOMPL-taste:DEPINCOMPL 

he (the bird) said to him, “Please taste it (the sauce)”. 

 

 

                                                 
44 ɔmmɛ ̂‘move’ collocates with asida. It can refer to moving the asida from 
the cooking pot onto a plate, to dipping a piece of asida in the sauce, or to 
bringing asida to the mouth. 
45 Sudanese Arabic interjection khalaaṣ ‘that’s it, so much for that, enough’. 
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27. a-kw-ɔḿmɛ.kat a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ ɔḱwɔɪ ̌
CONJ-3-move:DEPPRFV CONJ-3-say:DEPPRFV that goodness 

And he (the tortoise) moved it (i.e. he dipped the asida in the sauce 
and brought it to his mouth) and said: “Goodness, 

28. tɔ̪ḿa  ŋʊcʊl ŋ-ɔ-ɪń-ta̪-ppʊ ɛŋ́-ŋ-ɪ ́ ŋ-ɪŕrʊ́k ɪt́tɪńâ 
friend sauce C-of-what-QW-really DEM-C-NEARSP C-cold so 

friend, what, really, is this sauce that is so sweet made of?” 

29. a-kw-ɔćca.kat ŋuɽú ɪ-carək pʊ́ccʊ́k 
CONJ-3-scoop:DEPPRFV asida in-belly for_some_time 

And he scooped the asida into his stomach for some time 

30. a-kw-ɔt́ə̪ka.kat a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ tɔ̪ḿa 
CONJ-3-become_satisfied:DEPPRFV CONJ-3-say:DEPPRFV that friend 

and he got satisfied and he said: “Friend, 

31. ɔ-parɪ p-áŋ p-á.kkə́ttɛt ŋʊ́cʊ́l ŋ-ɔ-́ɪń-tá̪ ɛŋ́-ŋ-ɪ ́ ɪt́tɪńâ 
PERS-wife C-2POSS C-do.PLUR:INCOMPL sauce C-of-what-QW DEM-C-NEARSP so 

what does your wife always make this sauce of like this? (i.e. what is 
the secret ingredient making it so sweet?) 

32. ant-ɔkə́nɛ-́n á-n-ɔkkɔt́ 
can:DEPINCOMPL-show:DEPINCOMPL-O1 SUBJ-1-do:DEPINCOMPL 

Please show it to me, 

33. ŋʊ́cʊ́l ɛŋ́-ŋ-ɪ ́ ɪ-́ɔt́ɪ̪ɔ́t́ cákərʊ́k 
sauce DEM-C-NEARSP RES-(C-)sweet also 
so that I can make this sweet sauce too”. 

34. (a-kəɽɔĺ) ǎtt̪ə̪tt̪á̪pɛ ́ ɔḿɛ.́kat-̪ɔḱ ɪttɪ 
CONJ-tortoise CONJ.bird tell:DEPPRFV-O3 that 
(And the tortoise) And the ŋatt̪ə̪tt̪a̪ṕɛ-bird said to him: 

35. ŋkɔ át-̪ɔmɛt ɔ-parɪ p-áŋ 
go:IMP CONJ.(2.)IT:DEPINCOMPL-tell:DEPINCOMPL PERS-wife C-2POSS 
“Go and tell your wife 
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36. á-kw-ann-ɔŋáɛɔt nɔ-́capʊ ɔ-kɪń ɔ-pɛɪ-ɔń tárra46 
SUBJ-3-NEG:DEP-urinate_at:DEPINCOMPL on-ground PERS-3A PERS-child-PL all 

that she and all her children must not urinate on the ground, 

37. á-kɪn ann-ɔŋáɛɔt nɔ-́capʊ 
SUBJ.PERS-3A NEG:DEP-urinate_at:DEPINCOMPL on-ground 

they must not urinate on the ground 

38. a-kɪń ɔŋ́állɛt ɪ-lɔntərɔ ̂
CONJ.PERS-3A urinate_at.PLUR:DEPINCOMPL in-calabashes(k.o.) 

but they must urinate in calabashes. 

39. ɪćɪ47 pʊl á-p-ɔṕpɛt́ tɔ̪ńtə́rɔ ́ t-̪ʊ́ŋ 
any person SUBJ-PRO-fill:DEPINCOMPL calabash(k.o.) C-3POSS 

Each person must fill his calabash 

40. ana sạbááḥ48 á-ɪta̪49 
and morning SUBJ-(2-)cook:DEPINCOMPL  

and in the morning you must cook (asida), 

41. át-̪ákkarɔ-́n ɪŕ-ɔt-̪ɔɽəkɔ ŋuɽû 
CONJ.(2.)VEN-call:DEPINCOMPL-1O (SUBJ-)12-IT:DEPINCOMPL-eat:DEPINCOMPL asida 

then you must come and call me, so that we go and eat asida”. 

42. ana a-kw-ɔḿɛ.kat ɔ-parɪ ɪttɪ 
and CONJ-3-tell:DEPPRFV PERS-wife that 

And he (the tortoise) said to his wife: 

43. ɲ-cɪc-cənɛ ɪnɛńnɪ ́ pʊl p-ɛllá p-á.ŋɛɔ́t nɔ-́capʊ́ 
with-LOC-here today person C-lack:INCOMPL C-urinate_at:INCOMPL on-ground 

“From here and now on, no one will urinate on the ground 

  

                                                 
46 Not a Lumun word, according to JS probably a Tira word. 
47 From Sudanese Arabic ayyi ‘any’. 
48 Sudanese Arabic word sạbaaḥ ‘morning’. 
49 Implied object of ɪta̪ is ŋuɽû ‘asida’. 
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44. ana kʊa ɛŋ́-k-ɪ ́ ɔḱ.kw.ɪ ́ ɪ-́p-ɔŋ́áɛɔ́t́.̪ɛ nɔ-capʊ́ 
and sticks DEM-C-NEARSP the_one RES-C-urinate_at:COMPL on-ground 

and these sticks, who will have urinated on the ground, 

45. m-p-a.kkwɛ-kɔk̂ 
1-C-beat:INCOMPL-O3 

I will beat him!” 

46. ɪttɪná a-kw-ɔŋ́a.kat 
so CONJ-3-tear_off:DEPPRFV 

Then he tore off, 

47. a-kəɽɔĺ ɔŋ́á.kantɛ̪t ɔ-parɪ-ɔń kʊa k-ɔppɔt́ 
CONJ-tortoise tear_off_for:DEPPRFV PERS-wife-PL sticks C-many 

the tortoise tore off many branches for his wife and children 

48. a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ pʊa ɛḿ-p-ɪ ́ p-ɔ-patt̪ɪ̪ ɛḿ-p-ɪ ́
CONJ-3-tell:DEPPRFV that stick DEM-C-NEARSP C-of.PERS-person DEM-C-NEARSP 

and he said: “This stick is for this person 

49. ana ɛḿ-p-ɪ ́ p-ɔ-́patt̪ɪ̪50 ɛḿ-p-ɪ ́
and DEM-C-NEARSP C-of.PERS-person DEM-C-NEARSP 

and this one is for this person. 

50. ana ámmá ɔḱ.kw.ɪ ́ ɪ-́p-ɔŋ́áɛɔ́t́.̪ɛ nɔ-capʊ́ 
and if the_one RES-C-urinate:COMPL on-ground 

And if there is anyone who will have urinated on the ground 

51. ana m-p-a.pɔt́t̪ɔ̪t-̪ɔk̂ 
and 1-C-beat:INCOMPL-O3 

then I will beat him”. 

52. a-parɪ-ɔń ɔḿɛ.́kat ɪttɪ ntɛ̪ɛ ŋaɛ ŋ-ɔ-́ɪń-ɪ ́
CONJ-wife-PL say:DEPPRFV that nonsense urine C-of-what-Q 

His wife and children said: “Nonsense, urine for what?? 

                                                 
50 The word is realized tonally different from the same word in the same 
environment in line 48. In line 48 ‘this’ modifying the stick is realized as 
before a pause, in line 49 there is high tone shift onto the next word, 
followed by tone bridge. In both cases, both realizations are possible.  
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53. ámmá ŋ́-kw-ɪɽ́ɛ.́t mɛnɪḱ 
if 2-say:COMPL like_this 

(but) If you say so (lit.: if you have said so), 

54. ɔ-ni  n t-̪a.ŋállɛnt-̪ʊŋ ɪ-lɔntərɔ ̂
PERS-1A C-urinate_for_at.PLUR:INCOMPL-O2 in-calabashes(k.o) 

we will urinate for you in calabashes, 

55. ant-ɔkə́ta̪ lɔń ɪ-́l-a-́kkɔt́51 nán 
can:DEPINCOMPL-look:DEPINCOMPL words RES-C-COP-(2-)do:DEPINCOMPL on:ABS 

just see what you do with it! 

56 ana ŋ-kw-ɪɽɛ.́t ɪttɪ ɔ-ni  n t-̪a.ŋállɛnt-̪ʊŋ ɪ-lɔntərɔ ̂
and 2-say:COMPL that PERS-1A C-urinate_for_at.PLUR:INCOMPL-O2 in-calabashes(k.o) 

And you said that we must urinate for you in calabashes, 

57. ana áppɪń-áppɪń a-ŋ-kw-ǎnn-ɪɽɛ ɪttɪ 
and always-REDUP CONJ-2-C-NEG-say:DEPCOMPL that 

but all the time you were not saying that 

58. ɔ-ni  n t-̪a.ŋállɛt ɪ-lɔntərɔ ̂
PERS-1A C-urinate_at.PLUR:INCOMPL in-calabashes(k.o) 

we must urinate in calabashes!” (i.e. you never said this before!) 

59. a-kɪń ɔŋ́állɛ.kat  ɪ-lɔntərɔ ̂
CONJ.PERS-3A urinate_at.plur:DEPPRFV in-calabashes(k.o) 

And they urinated in the calabashes. 

60. ana sạbááḥ52 a-kw-ɔĺlɔ kɪtt̪ɪ̪ḱ a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ 
and morning CONJ-3-run:DEPINCOMPL strongly CONJ-3-say:DEPPRFV that 

And in the morning he (the tortoise) ran fast and said: 

  

                                                 
51 ɪ-́l-á-kkɔt́ < ɪ-́l-á ŋ-ɔḱkɔt́. 
52 Sudanese Arabic word sạbaaḥ ‘morning’. 
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61. tɔ̪ḿa aɽɪk ɪŕ-ɛɔ ́
friend come:IMP (SUBJ-)12-go:DEPINCOMPL 

 ʊ́r-ɔt-̪ɔɽəkɔ53 ŋuɽû 
(SUBJ-)12-IT:DEPINCOMPL-eat:DEPINCOMPL asida 

“Friend, come so that we go, so that we go eat asida”. 

62. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ɔ-parɪ p-aŋ p-ɔcɔtɔ̪t́.̪ɛ ŋʊcʊl pəɽɪn-ɪ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that PERS-wife C-2POSS C-finish:COMPL sauce completely-Q 

He (the bird) said to him: “Has your wife completely finished the 
sauce?” 

63. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ i  i   ŋʊcʊl ŋ-ɔppəppát.̪ɛ lɔntərɔ ̂
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that yes sauce C-become_full.PLUR:COMPL calabashes 

He said to him: “Yes, the sauce is full (in) the calabashes (i.e. the 
calabashes are full with sauce), 

64. məna ɔ-rʊn t-̪a.ɽəkɔ ŋuɽú ʊ́r-úntɛ.kat54 cɪk 
even PERS-12A C-eat:INCOMPL asida (CONJ-)12A-pour.PLUR:DEPPRFV VREF 

we will eat asida and even pour it away”. 

65. akka k-kw-ákkarɔ.́t ŋatt̪ə̪tt̪á̪pɛ ŋatt̪ə̪tt̪á̪pɛ 
that 3-C-call:COMPL bird(sp.) bird(sp.) 

When he called, “ŋatt̪ə̪tt̪a̪ṕɛ-bird, ŋatt̪ə̪tt̪a̪ṕɛ-bird”, 

66. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ant-ɔna tʊ̪ɽɪt́ t-̪aŋ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that can:DEPINCOMPL-bring:DEPINCOMPL food C-2POSS 

 ɪŕ-ɔɽəkɔ-́na 
(SUBJ-)12-eat:DEPINCOMPL-ALLOW 

he (the bird) said to him: “Please bring your food so that we eat it”. 

67. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that 

And he (the bird) said to him: 

                                                 
53 ʊ́r- is a variant of ʊ́n (short for ɔrʊ́n ‘we(INCL)’) that can be used in this 
environment. The subjunctive particle â- is dropped here. 
54 ʊ́r- is a variant of ʊ́n (short for ɔrʊ́n ‘we(INCL)’) that can be used in this 
environment. The conjunctive particle á- is dropped here. 
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68. yálla55 tʊ̪ɽɪt́ t-̪ɛɪ́ ́ t-̪áá.t t-̪á.kkɔ ́ ɪ-́kʊ́ɽa ̂
come_on food C-be_here C-come:COMPL C-reach:INCOMPL in-open_space 
“Come on, the food has arrived here, reaching in our middle 

69. ana ʊn-t-̪a.ɽəkɔ̂ 
and 12A-C-eat:INCOMPL 

and we will eat it. 

70. apɛllɛ ŋʊcʊl-ɛ ́ kɪrənnɪ únɔt nán 
pour_top:IMP sauce-PROP let:IMP pour_at:DEPINCOMPL on:ABS 

Pour some sauce, but don’t pour it on it (i.e. on the asida), 

71. ampɛllɛt.̪ɛ nɔ-cátt̪a̪k p-əllɛḱ 
pour_at.PLUR:IMP on-plate C-alone 

pour it in bits on a plate of its own”. 

72. a-kw-ámpɛllɛ.kat nɔ-cátt̪a̪k 
CONJ-3-pour_at.PLUR:DEPPRFV on-plate 

And he (the tortoise) poured it in bits on a plate. 

73. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ant-ɔtá̪pɛ-mɛ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that can:DEPINCOMPL-dip:DEPINCOMPL-PROP 

And he (the bird) said to him, “Please dip it”, (i.e. dip the asida in the 
sauce) 

74. a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ matt̪a̪56 ʊmmɪ káppəɽɪ k-áŋ-ɛ 
CONJ-3-say:DEPPRFV that please take:IMP spoon C-2POSS-PROP 

and he (the bird) said, “Please, do pick up your spoon!” 

75. a-kw-ɔt́a̪pɛ.kat a-kw-ɔt́ɪ̪.at ŋʊ́cʊl [ŋ-ɔpʊn] 
CONJ-3-dip:DEPPRFV CONJ-3-find:DEPPRFV sauce C-bitter 

And he (the tortoise) dipped (the asida in the sauce) and he found the 
sauce [bitter] 

  

                                                 
55 Sudanese Arabic interjection. 
56 matt̪ǎ̪ is probably a loan, but of unclear origin. Used before Imperatives. 
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76. a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ tɔ̪ḿa 
CONJ-3-say:DEPPRFV that friend 

and he said: “Friend, 

77. ákk-a.kə́nn-ɔḱa ́ ŋʊcʊl ŋ-ɔ-mɛccɪn ɪ-ɪŕrʊk 
FOC-NEG-be:DEPCOMPL sauce C-of-yesterday RES-(C-)cold 

this is not the sweet sauce of yesterday!” 

78. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ lá la la la57 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that no no no no 

And he (the bird) said to him: “No, no, no, no, 

79. akka ŋ-kw-i  ćat cɪk ɪ-racɔk t-ɔ-́parɪ p-áŋ 
that 2-C-lie:INCOMPL VREF in-legs C-of.PERS-wife C-2POSS 

 ɛppɪn ɛppɪn nʊtʊ̪k 
always always for_nothing 
because you are always lying between the legs of your wife doing 
nothing, 

80. a-ŋ-kw-ɔmma58 ɪttɪ 
CONJ-2-C-know_not:INCOMPL that 

don’t you know that 

81. ʊ́l w-á.ɽəḱɔ ́ ŋʊcʊl n.tɪ ɪ-pɪrá-ɪ 
people C-eat:INCOMPL sauce from in-tree-Q 

people eat sauce from the forest?” 

82. a-kw-ɔɪ́ŋkat a-kw-ɪṕ.at-̪ɔḱ a-kɪń ɛŋ́kat59 ɪ-aʊ̂n 
CONJ-3-go:DEPPRFV CONJ-3-lead:DEPPRFV-O3 CONJ.PERS-3A go:DEPPRFV in-bees 

And he went and he led him and they went to the honeycombs. 

  

                                                 
57 Sudanese Arabic word la ‘no’. 
58 Here, conjunctive á- precedes the Incompletive verb C-ɔmmá, suggesting 
that C-ɔmmá functions rather like an adjective (‘ignorant (of)’) than like a 
verb. 
59 = ɔɪŋ́kat. 
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83. ana ɔ-kɪń t-̪át-̪t-̪á.mɔt́tɔ aʊ́n 
and PERS-3A C-be:PR-C-break_off:INCOMPL bees 

And they are breaking off the honeycombs 

84. a-pʊ́l p-ɔ-́nɔṕpə́t ɔćci  ḱ.at a-p-ákkakat 
CONJ-person C-of-Nɔppət hear:DEPPRFV CONJ-PRO-come:DEPPRFV 

and the person of Nɔppət heard it and he came. 

85. tɔ̪ḿa n-t-̪a.ɪk t-̪a.mɔt́tɔ ŋɪń-ta̪ 
friend 2A-C-be:PR C-break_off:INCOMPL what-QW 

“Friend, what are you(PL) breaking off?” 

86. i  n-t-̪a.ɪk t-̪a.mɔt́tɔ aʊ̂n 
1A-C-be:PR C-break_off:INCOMPL bees 

“We are breaking off honeycombs”. 

87. n-ánt-ɔrrɛn-ɪn n-tan k-ulukkû 
2A-can:DEPINCOMPL-throw_for:DEPINCOMPL-O1 with-up_on:ABS C-one 

“Please throw one for me in my direction!”  

88. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ḿm tɔ̪ḿa 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that hmm friend 

(but) He (the tortoise) said to him (the bird): “Hmm, friend, 

89. ŋ-kw-a.rrɛńɛ p-ɛḿ-p-ə́ɽɛ ́ áʊ́n w-ɔ-́ɪn̂ w-ɔ-ɪm-p-ɛn̂ 
2-C-throw_for:INCOMPL C-DEM-C-DIST bees C-of-what C-of-what-C-DEM 

for what, for what will you throw (down) honeycombs for that 
(person)? 

90. ɛt-̪ɪn aʊ́n cənɛ ́ á-n-ɔtɔ̪ ́ ŋərɛ n.tɪt́ 
give:IMP-O1 bees here SUBJ-1-pull:DEPINCOMPL honey from:ABS 

Give me the honeycombs here, so that I suck the honey out of them 

91. á-n-ɔrrɛń-ɔḱ təŋə́k 
SUBJ-1-throw_for-O3 fibre 

so that I throw (down) for him the empty comb”. 

92. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ɛɛ ́ kəɽɔl̂ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that hey tortoise 

And he (the person of Nɔppət) said to him: “Hey tortoise, 
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93. ŋ-kw-a.rrɛń-ɪn nə́ŋək akka.ɪń-ta̪ 
2-C-throw_for:INCOMPL-O1 fibres why-QW 

why do you throw (down) for me the empty combs? 

94. ant-ɛt-̪ɪn kaʊ́n ɪ-́k-ɔńʊ ŋərɛ 
can:DEPINCOMPL-give:DEPINCOMPL-O1 bee RES-C-have honey 

Please, give me a honeycomb which has honey! 

95. ŋatt̪ə̪tt̪á̪pɛ ant-ɛt-̪ɪn kaʊ́n ɪ-́k-ɔńʊ ŋərɛ 
bird(sp) can:DEPINCOMPL-give:DEPINCOMPL-O1 bee RES-C-have honey 

ŋatt̪ə̪tt̪a̪ṕɛ-bird, please give me a honeycomb which has honey!” 

96. ǎtt̪ə̪tt̪á̪pɛ ́ ɔŕrɛ.́kant-̪ɔḱ káʊ́n ɪ-́k-ɔńʊ ŋərɛ 
CONJ.bird(sp) throw_for:DEPPRFV-O3 bee RES-C-have honey 

And the ŋatt̪ə̪tt̪a̪ṕɛ-bird threw (down) for him a honeycomb which had 
honey, 

97. a-kw-ɪń.at a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ kəɽɔl̂ 
CONJ-3-taste:DEPPRFV CONJ-3-say:DEPPRFV that tortoise 

and he (the person of Nɔppət) tasted it and he said: “Tortoise, 

98. ɪnɛńnɪ ́ ná á-kkə́ttɛnɛ kɛnɛ ́
today wheré:REL CONJ-(2-)pass_for.PLUR:DEPINCOMPL your_mother 

now, on your mother, where will you pass! (i.e. you will not escape!) 

99. ŋ-kw-ɪḱkɔ p-ɪńanɛ kənɛ ɪnɛńnɪ ́ túllúk 
2-C-may C-know_for:INCOMPL your_mother today only 

On your mother, you may know something just today!” (i.e. it seems 
you will experience something just today!) 

100. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ḿ-m 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that no-REDUP 
But he (the tortoise) said to him: “No, 

101. ɔppə́ttɛ t-̪ɔppəttɛ t-̪ɔɲaɽɔ t-̪ɔ-́ɪn-ɪ 
pass.PLUR:DEPINCOMPL NOM-pass.PLUR NOM-walk C-of-what-Q 

pass, passing, walking for what?? 
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102. akka.ɪn̂ a-tt̪ɔ̪ḿá p-á.ɪḱ p-á.nɛḱɔ-́n 
why CONJ-PERS-friend C-be:PR C-take:INCOMPL-O1 

Why, my friend is carrying me, 

103. p-a.ɽə́kkɛt-̪ɪn ɪ-kɪtt̪ɪ̪-kɪt́t̪ɪ̪  
C-put:INCOMPL-O1 in-safe_spot_against_body-REDUP 

putting me in a safe place against his body 

104. á-i  n-ɛɔ ̂
SUBJ-1A-go:DEPINCOMPL 

so that he and I can go 

105. akka aʊn w-ɔməttát.̪ɛ 
that bees C-finish:COMPL 

because the honey is finished”. 

106. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ tɔ̪ḿa m-p-a.ɪk p-a.ɛɔ̃ ́ pəɽɪn 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that friend 1-C-be:PR C-go:INCOMPL completely 

And he said to him, “Friend, I am leaving now”. 

107. a-kəɽɔĺ ɔmɛ.́kat ɪttɪ k-k-á.kʊɽɔt 
CONJ-toroise say:DEPPRFV that PRO-C-move_up:INCOMPL 

And the tortoise said to him that he will climb (on him) 

108. a-kw-ɪt́t̪.̪at cɛn̂ a-kw-ɔɽ́.at kəɽɔĺ ɪ-cʊɽɛ ́ attáp 
CONJ-3-pick:DEPPRFV palm_fruit CONJ-3-throw_at:DEPPRFV tortoise in-buttock attap 

and he (the person of Nɔppət) picked up a palm fruit and threw it at 
the tortoise attap against his buttocks 

109. a-k-áp.at cɪ-nɔ-́capʊ́ 
CONJ-PRO-fall:DEPPRFV LOC-on-ground 

and he (the tortoise) fell right on the ground. 

110. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ŋ-kw-á.ɽʊncɔ-n nʊ́tʊ̪k cɔɽɪ6́0 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that 2-C-throw_at.PLUR:INCOMPL-O1 for_nothing wait:IMP 

And he said to him: “You throw (palm fruits) at me in vain, stop it!” 

                                                 
60 = ɔcɔɽɪ ́‘wait!’ 
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111. a-kw-ápp-ɔpákk.at tan ɲ-cʊɽɛ ̂
CONJ-3-again:DEPINCOMPL-return:DEPPRFV up_on:ABS with-buttock 

And he (the tortoise) went back up again with his bottom (i.e. with his 
bottom first) 

112. a-k-ʊ́ɽʊnc.at61 pʊ́ccʊ́k 
CONJ-3-throw_at.PLUR:DEPPRFV for_some_time 

and he (the person of Nɔppət) threw (at the tortoise) for some time 

113. a-mɛń ɔḿə́tta.kar-a 
CONJ-palm_fruits become_finished:DEPPRFV-ATT 

and the palm fruits got finished. 

114. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that 

And he (the tortoise) said to him: 

115. ana mɛń m-ɛr̂ɪk m-ɔməttát.̪ɛ 
and palmfruits C-be_NEARADDR C-become_finished:COMPL 

“And the palm fruits there with you are finished, 

116. ana ŋ-kw-ápp-ɔɽ̂ʊɲc.at-̪ɪn ŋɪm-p-ɛn̂ 
and 2-C-again:INCOMPL-throw_at.PLUR:DEPPRFV-O1 what-C-DEM 

and what will you throw at me again?” 

117. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ app-ɔkʊ́ɽɔt n-tán 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that again:DEPINCOMPL-move_up:DEPINCOMPL with-up_on:ABS 

And he (the person of Nɔppət) said to him (the tortoise), “You climb up 
again!” (if you can!) 

118. akka k-kw-ɔḱʊɽɔt.̪ɛ ́ n-tán62 
that 3-C-move_up:COMPL with-up_on:ABS 

When he had climbed up 

  

                                                 
61 = akwɔɽ́ʊncat. 
62 ntán was explained as ‘towards the storyteller’, as if the storyteller (as 
deictic centre) has located himself up in the tree. 
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119. a-kəɽɔĺ ɔt́ɪ̪.́at mɛń m-ɛllâ 
CONJ-tortoise find:DEPPRFV palm_fruits C-be_absent:INCOMPL 

 the tortoise found there were no palm fruits (left) 

120. a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ tɔ̪ḿa ɔnɛk-ɔń 
CONJ-3-say:DEPPRFV that friend take:IMP-O1 

and he said, “Friend, take me!” 

121. akka k-kw-ɔńɛkɔ.́r-ɔk ɪttɪná a-kɪń ɔɪŋ́kat 
that 3-C-carry:COMPL-O3 so CONJ.PERS-3A go:DEPPRFV 

When he (the bird) had taken him like that, they went. 

122.akka ɔ-kɪń ɔḱkɔ ́ ɪ-́rʊ́ɛ ́ a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ tɔ̪ḿa 
that PERS-3A pass:DEPINCOMPL in-river CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that friend 
When they reached the river, he (the bird) said to him: “Friend, 

123. m-p-ɔkɪɲá.t ʊkʊn ɛń-n-ɪ ́
1-C-become_tired:COMPL hand DEM-C-NEARSP 

I am tired in this arm (wing) 

124. ana m-p-a.ɪk p-a.nə́kkɛt-̪ʊŋ kárə-́ta̪ ̂
and 1-C-be:PR C-put_down:INCOMPL-2O where-QW 

but where am I putting you down?” 

125. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ɔpərəttɔt-̪ɪn t-̪ɔḱkʊ́n ɛń-n-ə́ɽɛ ̂
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that turn_at:IMP-O1 at-hand DEM-C-DIST 

And he told him, “Change me to that hand!” (i.e. take me under your 
other wing) 

126. akka k-kw-ɔṕə́rə́ttɔ.́r-ɔḱ63 
that 3-C-turn:COMPL-O3 

When he (the bird) changed him 

127. ǎcci  k.at a-k-kw-ɔĺlʊkkwɔ.́t (akka)64 
CONJ.(2.)hear:DEPPRFV CONJ-3-C-slip:COMPL that 

you could hear he (the tortoise) had slipped (away) (because) 
                                                 
63 The boundary tone on the third person object pronoun clitic causes tone 
bridge over the verb. The verb would otherwise be kkwɔṕərə́ttɔrɔk. 
64 According to JS, akka is not good here. 
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128. kəɽʊntʊ̌k  kəɽʊntʊ̌k65 a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ 
kəɽʊntʊk kəɽʊntʊk CONJ-3-say:DEPPRFV that 

kəɽʊntʊk, kəɽʊntʊk, and he (the tortoise) said: 

129. tɔ̪ḿa  tɔ̪ḿa ɔccɔkɔt-̪ɪm-mɛ ̂ tɔ̪ḿa ɔccɔkɔt-̪ɪń 
friend friend catch:IMP-O1-URG friend catch:IMP-O1 

“Friend, friend, catch me!! Friend, catch me, 

130. á-kʊcʊk ɪ-rʊɛ ́
SUBJ-plop in-river 

or plop into the river!” 

131. a-kw-ɔĺl.át á-kw-ɪɽ́ɪk.at ɪ-rʊɛ ́
CONJ-3-run:DEPPRFV CONJ-3-enter:DEPPRFV in-river 

He (the tortoise) ran and he entered into the river. (i.e. the tortoise fell 
on the ground first and then quickly ran and jumped into the river) 

132. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ na-ppə́ttɛnɛ kɛnɛ ́
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that where:REL-(2-)pass_for.PLUR:DEPINCOMPL your_mother 

He (the person of Nɔppət) said to him: “On your mother, where will 
you pass, 

133. ɪnɛńnɪ ́ ḿ-p-ɪńan-ʊŋ kənɛ ́
today 1-C-know_for-O2 your_mother 

on your mother, now I know you!” (i.e. I know where you are) 

134. a-kw-ɔɽ́ɪk.at ɪ-rɔk-â 
CONJ-3-wait:DEPPRFV in-river-ATT 

But he (the tortoise) waited in the river 

135. a-patt̪ɪ̪ ɛŋ́kat66 a-kw-ɔćca.kat 
CONJ.PERS-person go:DEPPRFV CONJ-3-scoop:DEPPRFV 

and that person (the person of Nɔppət) went and he scooped some 
water out 

                                                 
65 NaA and JS were not sure how this word sounded and the transcription is 
only tentative. 
66 = ɔɪŋ́kat. 
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136. a-kw-ɔɪ́ŋkat a-kw-ɔḱkʊtt.at áɽəpʊ n-tan w-ɔ-́nɔ-rʊɛ tárra 
CONJ-3-go:DEPPRFV CONJ-3-collect:DEPPRFV things with-up_on:ABS C-of-on-river all 

and he went and he collected towards him all the animals at the river 

137. a-kw-ɔńa.kat a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ 
CONJ-3-bring:DEPPRFV CONJ-3-say:DEPPRFV that 

and he brought (them) and he said: 

138. n-ánt-át-̪i  kki  n-ɪn ŋəɽɪ 
2A-can:DEPINCOMPL-VEN:DEPINCOMPL-drink_for:DEPINCOMPL-O1 water 

“Please come and drink the water for me, 

139. ákka ŋ.əɽɔl ŋ-əɽɛk ŋ-apɔt.̪ɛ ́ cənɛ ́
that little_tortoise C-some C-fall_at:COMPL here 

because some nasty little tortoise has fallen here”. 

140. khalas67  ɪttɪná k-kw-ɔḿɛ.kát-̪ɔk ɪttɪ 
that’s_it so 3-C-tell:DEPPRFV-O3 that 

Okay, so he told him that (unclear who is meant here by ‘him’) 

141. ŋ.əɽɔl ɛŋ-ŋ-ɪ ŋ-apɔt.̪ɛ ́ cənɛ ́
little_tortoise DEM-C-NEARSP C-fall:COMPL here 

this little tortoise has fallen here. 

142. a-kw-ɔḿɛ.kat ɪttɪ ant-ɔcɔɽ́ɔ 
CONJ-3-say:DEPPRFV that can:DEPINCOMPL-wait:DEPINCOMPL 

And he said (to the tortoise), “You wait, 

143. ŋ-kw-á.ppəttɛ kə́rɛn 
2-C-pass.PLUR:INCOMPL where 

where will you pass?!”, 

144. ámmá á-k-ʊ́ɔ ́
if CONJ-3-descend:DEPINCOMPL 

while he (the tortoise) goes down 

  

                                                 
67 Sudanese Arabic interjection khalaaṣ ‘that’s it, so much for that, enough’. 
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145. á-kw-ɔṕpɔt́ nɔ-́kʊ́tʊ̪́t k-ɔ-́rɔḱ á-kw-arrɔt cɪk 
CONJ-3-pass_at:DEPINCOMPL on-lip C-of-river SUBJ-3-cross:DEPINCOMPL VREF 
and moves along the side of the river in order to cross it 

146. á-kw-ɔṕákkɔt ɲ-cənɛ ́ nɔ-́kʊ́tʊ̪t k-ɔ-́rɔḱ 
CONJ-3-return:DEPINCOMPL with-here on-lip C-of-river 

and returns from here on the side of the river (i.e. the other side) 

147. á-kw-arrɔt cɪk 
SUBJ-3-cross:DEPINCOMPL VREF 
in order to cross it (i.e. to cross it again). 

148. a-kw-ɔḿɛ.kat-̪ɔḱ ɪttɪ ŋ-kw-a.kkɔt́ lɔn ɛl-l-ərɪḱ 
CONJ-3-tell:DEPPRFV-O3 that 2-C-do:INCOMPL words DEM-C-NEARADDR 

And he (the person of Nɔppət) said to him: “You do those things, 

149. ŋ-kw-ɪḱkɔ p-ɪńanɛ kənɛ ɪnɛńnɪ ́ túllúk 
2-C-may C-know_for:INCOMPL your_mother today only 

on your mother, you may know something just today, (i.e. it seems you 
are going to experience something just today) 

150. ámmá ḿ-p-ánn-ɔḱɪɲ́cɔt-̪ʊŋ ca cɪk̂ 
if 1-C-NEG-crush_by_throwing_stones_at.PLUR:DEPCOMPL-O2 head VREF 

if I will not have crushed your head by throwing stones”. 

151. khalas68 akka áɽəpʊ w-i  kkɔ.́t ŋəɽɪ ́
that’s_it that things C-drink:COMPL water 

So then, when the animals had drunk the water, 

152. a-kəɽɔĺ ɔt́ə̪ḱkar.at ɪ-ar ɛŋ́-ŋ-ərɪk ŋ-ɔtt̪ɛ̪ ́ cɪk 
CONJ-tortoise move_aside:DEPPRFV in-mud DEM-C-NEARADDR C-small VREF 

the tortoise moved aside into that small mud. 

153. akka ɔpa w-aa.r-â 
that piece_of_meat C-come:COMPL-ATT 

When the wild animal came, 

                                                 
68 Sudanese Arabic interjection khalaaṣ ‘that’s it, so much for that, enough’. 
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154. a-k-ʊ́.at ɪ-kəɽál ɛŋ-k-ərɪk k-ɔttɛ ̂
CONJ-PRO-descend:DEPPRFV in-small_water_spot DEM-C-NEARADDR C-small 

he moved down into that small water spot. 

155. akka ɔpa ɛń-n-ə́ɽɛ ́ w-ɔ-rɪ-pɪrá w-aa.t ɪ-əŕi  k ɪkɛ ̂
that piece_of_meat DEM-C-DIST C-of-in-tree C-come:COMPL RES-(C-)big giraffe 

When that big wild animal of the forest, the giraffe, came,  

156. a-i  ḱk.at ŋəɽɪ a-kw-ɔĺlʊkkw.at ɪ-carək c-ɔ-́ɪkɛ 
CONJ-(PRO-)drink:DEPPRFV water CONJ-3-slip:DEPPRFV in-belly C-of-giraffe 

he drank water and he (the tortoise) slipped into the stomach of the 
giraffe 

157. a-kw-ɔt́.̪át kə́ɽi ́ ttáŋ ń-tɔ̪-́kə́rɪḱɪ 
CONJ-3-pull:DEPPRFV knife with-up_on-elbow 

and he pulled his knife from his elbow 

158. a-kw-ɔḱɪ.at ɪḱɛ lʊŋkwɛ appəɽɔt 
CONJ-3-cut:DEPPRFV giraffe lungs appəɽɔt 

and he cut the lungs of the giraffe appəɽɔt 

159. a-ɪḱɛ ap.at n-nɔŕr-a69 
CONJ-giraffe fall:DEPPRFV with-upright_position-ATT 

and the giraffe, from standing straight up, fell over 

160. a-ʊ́l ɔṕə́llɛ a-áɽəpʊ ɛn-n-ərɪḱ 
CONJ-people fear:DEPINCOMPL CONJ-things DEM-C-DIST 

while the people were fleeing and those animals, 

161. a-kəpa ɔpə́llɛ.kat tárra 
CONJ-forest_animal fear:DEPPRFV all 

all the forest animals fled 

162. mɔńɔ ́ á-kw-ɔtɪ̪.at pʊ́l p-ɔ-́nɔṕpə́t 
until CONJ-3-find:DEPPRFV person C-of-Nɔppət 

till he (the tortoise?) found the person of Nɔppət 

                                                 
69 Before the attention particle -a, r of nɔr is pronounced with length. 
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163. a-kw-ɔćʊkkwar.at cɪk mɔńɔ ́ á-pʊ́l p-ɔ-́nɔṕpə́t ɪ.́at 
CONJ-3-step_on.PLUR:DEPPRFV VREF until CONJ-person C-of-Nɔppət die:DEPPRFV 

and he stepped (on him) repeatedly until the person of Nɔppət died. 

164. a-kɪń ɔćɔt́.̪at kɛŕʊ́ŋ ɛŋ́-k-ɪ ́ ɪt́tɪńá pəɽɪn 
CONJ.PERS-3A finish:DEPPRFV story DEM-C-NEARSP so finally 

And like this they finally finished the story. 
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Lumun word list 

The list below (Appendix V) contains the ca. 200 items used in 
Schadeberg’s overviews of Heiban and Talodi (1981a, 1981b), as 
well as additional words from the Leipzig-Jakarta list (Haspelmath & 
Tadmor, 2009), in all ca. 250 items. 

English Lumun 

all appɪk 
animal papʊ / aɽəpʊ ‘thing’ 
ant cɪpɪt̂ / mɪpɪt̂ 
arm  cəmən / kəmən  
  ʊkʊ́n / ɲaʊ́n ‘forearm, hand’  
ash(es) mucúk 
back (n.) kucúl / ucúl 
bad C-ɔkɪt́a̪k 
bark (n.) təmmək̂ / nəmmək̂ 
belly carəḱ / kərəḱ 
big C-ɪttɪk̂ 
bird pʊɽʊpɛ ̂/ ʊɽʊpɛ ̂
bite (v.) ɔkəɽɔ ̂(also ‘burn’) 
bitter C-ɔpʊ́n 
black C-ɔɲi   ̂
blood ŋʊccʊ̂k (/ ɲʊccʊ̂k), ŋɪccʊ̂k (/ ɲɪccʊ̂k) 
blow (v.) ɔkwɔ ̂
blunt C-ɔrrʊ̂ 
bone cʊmɪan / mʊmɪam 
branch kʊɽɪ ̌/ ʊɽɪ ̌
breast ci  mmi  k / ki  mmi  k 
breath cɔkwâ / mɔkwa ̂
brother ɔpáŋ / ɔpaŋɔn̂ ‘sibling’ (also: ɔpaŋ ɪ-p-ɔćʊra 
  ‘male sibling’) 
burn (tr.) ɔkəɽɔ ̂(also ‘bite’) 
carry ɔnɛḱɔ (also ‘take’) 
child ʊkʊl / ɲʊkʊl 
claw kaɪɽɪ ̂/ aɪɽɪ ̂(also ‘nail, louse’) 
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clean (adj.) C-ɔɽɛ ̌
clothing kərɛt́ / ərɛt́ 
cloud tʊtt̪ɛ̪ / nʊtt̪ɛ̪ 
cold C-ɪŕrʊ́k 
(multi) coloured C-ɔtɛ̪rɛť ‘spotted’ (pattern) 
come aɔ 
cook (v.) ɪta̪ 
count  ɔŋantɛ 
cow wai   ̌/ ki  ɛ ́
crush ɔkaḱkəɽɔt 
cry ɔɔ 
cut (v.) ɔkɪɔ 
dance (v.) ʊkkwɔ, also ʊkkɔ 
day (counting unit) caɽɪ ̌/ maɽɪ ̌
die ɪɔ 
dig ɪpɔt 
dirty i  ŋkɔt (v.) ‘become dirty’ 
do ɔkkɔt̂ (also ‘make’) 
dog tʊ̪̌k / lʊ̌k 
drink i  kkɔ 
dry C-ɔntɔ̪mat̂ 
dust (blown by wind) kʊɽʊpâŋ, also tʊɽʊpaŋ̂ (unpaired nouns) 
ear kunú / unú 
earth capʊ́ 
eat ɔɽəkɔ ̂
egg cɪn̂ / mɪn̂ 
empty ɲ-cərúk (lit. ‘with opening’) 
eye ci  t́ / ki  t́ 
fall (v.) apɔ 
far cɪtt̪a̪ń 
fat (n.) ŋaák 
father ɔtt̪a̪n̂ ‘his, her father’ 
fear (v.) ɔtɪ̪á 
feather kʊɽəccʊ̂ / ʊɽəccʊ̂ (also ‘wing’) 
few C-ɔtt̪ɛ̪,̂ C-ɔttɛ ̂
fight (v.) ɔta̪t́tɔ 
field kəpɔn / əpɔn 
finger caʊ́n / maʊ́n 
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fire (n.) tɪ̪ǩ / lɪǩ 
fish (n.) papɛ ̂/ apɛ ̂
float aɽəkɔ 
flow ɔúrɔ 
flower pɔɽɛn (unpaired noun) 
fly (v.) i  rrɔ 
fog pʊrʊcɛ ̂
food tʊ̪ɽɪt̂ (/ lʊɽɪt̂) 
foot wɛḱ / tacɔḱ 
fruit ʊkʊl wɔpɪra / ɲʊkʊl ɲɔpɪra (lit. ‘child of tree’) 
full ɔppât (v.) ‘become full’ 
gazelle wallɪř, allɪř / kallɪř 
give ɛtɛ̪t̂ 
go ɛɔ̃ ̂
goat i  mi  t́ / li  cɔḱ 
good C-ɔpərɔt̂ 
blade of grass/grass kwacɔ / tacɔ 
green C-ɪćcɪ ́
guts kút / út 
hair kwaň / waň 
hand ʊkʊ́n / ɲaʊ́n 
hard C-ɔntɔ̪ḿat 
he, she ɔɔk̂ 
head cá / ma ́
hear ɔcci  ḱɔt 
heart ci  ki  t́ / məki  t́ 
heavy C-i  ḿmi  n 
hide ɔrʊ́kwɔ, also ɔrʊ́kɔ 
hit ɔkkwɔ ̂
hoe kɪrɛḱ / ɪrɛḱ 
hole cərúk / kərúk ‘opening, hole’, 
  tʊpʊ́ / nʊpʊ́ ‘hole in the ground, grave’ 
horn tɪ̪pɪĺ / lɪpɪĺ (part of animal), 
 ti̪  pi  ĺ / li  pi  ĺ (musical instrument) 
house maň / kəməń 
hunt (v.) ŋáppɔ (n.) 
husband pəɽɛ / əɽɛ 
I ɔʊ́n 
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in ɪ- (+ tone-pattern on noun) 
kill ɔkkwɔt̂ 
knee kʊŋkʊ / ʊŋkʊ 
knife kəɽi  ttaŋ̌ / əɽi  ttaŋ̌ 
know ɪna 
lake tɔḱ ɪ-r-apaŋ́ka / nɔḱ ɪ-n-apaŋ́ka 
  (lit: ‘waterplace that waves’) 
laugh ɔcci  ŕɔ 
leaf tata̪ / nata̪ 
left (side) tɔ̪-kkʊn w-ɔ-́kʊ́rɛ ̂(lit. ‘at hand of left side’) 
  kʊrɛ ̂‘left side’ 
leg wɛḱ / tacɔḱ 
lie (down) i  cat cɪk 
light (not heavy) C-ɪṕpappat 
live (at) ɪkkɔ cɪk 
live (be alive) ɔkkɔ ́cɪk 
liver tʊ̪ŋkwɛ / lʊŋkwɛ, also tʊ̪ŋkɛ / lʊŋkɛ 
long C-ûkwi ̂ t 
louse kaɪɽɪ ̂/ aɪɽɪ ̂(also ‘claw, nail’) 
man pʊl ɪ-p-ɔćʊra / ʊl ɪ-ɔḿʊra ‘person who is male’ 
many C-ɔppɔt́ 
meat ɔpá / kəpa ́
moon / month kwanɔk̂ / (w)anɔk̂ 
mother ɔnnân ‘his, her mother’ 
mountain cɔɽɔŋ̌ / mɔɽɔŋ̌ 
mouth tɔ̪n / lɔn (lɔn also ‘words, matter(s)’) 
nail kaɪɽɪ ̂/ aɪɽɪ ̂(also ‘claw, louse’) 
name kəɽan / əɽan  
narrow C-ɔkəɽɪákɔtɛ̪ (lit. ‘be squeezed’) 
navel tʊ̪tt̪ɛ̪ ̂/ lʊtt̪ɛ̪ ̂
near ɪ-ccɪḱ k-ɔ- (lit. ‘in place of’) 
  napətt̪ʊ̪̂t, also nɔpətt̪ʊ̪̂t (adverb) 
neck cələk / kələk 
new C-ɪɛ ́
night ŋkɔɽâ 
nose kɪɲcɛ / ɪɲcɛ 
not ɔkəŕənnɔ (v.) ‘let, allow, abstain from’ 
old (not new) C-i  pɛ 
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old (not young) ʊkkwa, also ʊkka (v.) ‘become old’ 
person / people pʊl / ʊl 
play appʊta̪ 
pull (v.) ɔtɔ̪ ̂
push ɔti̪  ɔ́ 
rain (n.) kapɪk 
red C-ɔɽɛ ̌
right (correct) i  cat́ ‘true!, indeed!’ 
right (side) tɔ̪-kkʊn w-ɔ-́ta̪rɪ ́‘at hand of right side’ 
river tʊɛ ́/ nʊɛ ́
road katə̪ŕ / atə̪ŕ 
root tə̪ka / ləka 
rope tɔ̪rəḱ / lɔrəḱ 
rotten (adj.) ɔkʊ́tta (v.) ‘become rotten’ 
rough C-ɔrɛrɛ ̂
round C-əɽʊlʊkʊr 
rub ɔɽɔḱɔ (collocates with oil, apply oil to the skin) 
run ɔllɔ ̂
salt ŋʊcʊlɔtt̪ʊ̪̂ / ɲʊcʊlɔtt̪ʊ̪̂, ŋɪcʊlɔtt̪ʊ̪̂ / ɲɪcʊlɔtt̪ʊ̪̂ (lit. 
  ‘sauce of Arabs’) 
sand kamʊ́r / ta̪mʊ́r 
say ɪɽɛ 
scratch ɔlləĺla 
see ɪmma 
seed cɔrɛ / mɔrɛ 
sew ɛttɛt 
shade tərənɛḱ / nərənɛḱ 
sharp C-ɔrrɛ ̂
shoot (v.) ərrɔ 
short C-ʊtt̪ʊ̪̂t 
sing ɔŋwɔ ̂
sibling ɔpáŋ / ɔpaŋɔn̂ 
sister ɔpáŋ / ɔpaŋɔn̂ (also ɔpaŋ ɪ-p-ɔṕarɪ ́‘female 
  sibling’) 
sit ɪkkɔ cɪk 
skin kutú̪ / utú̪ 
sky tɪ̪ɽɔt̂ 
sleep (v.) ɔka ɪntɛ̪ ́(lit. ‘be in sleep’) 
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small C-ɔttɛ,́ C-ɔtt̪ɛ̪ ́
smell (v.) ɔkkʊnakɔt (intr.) 
smoke kucúk 
smooth C-ɔɲərâ (also ‘soft, infertile (of a man)’) 
snake pɪɲɪl / ɪŋɪl 
soil nuntú̪ ‘fine-grained soil’ (unpaired noun) 
speak ɛrɛ 
spear katʊ̪́k / atʊ̪́k 
spit (v.) ɔtʊ̪́kkwɔ ŋʊ̌k (also ɔtʊ̪́kkɔ ŋʊ̌k) (lit. ‘throw 
  saliva’) 
split ɪllɔ 
squeeze ɔkəɽ́ɪɔt 
stab ɛɛ ̂
stand ɔcɔɽ́ɔ 
star cətɔ̪t / mətɔ̪t (also ‘hail stone’) 
stick kurrɔŋ̂ / urrɔŋ̂ 
stone pətɔ̪k / mətɔ̪k 
straight accʊŋkʊ̌r ‘straight ahead’ 
suck akɔ 
sun ci  ŋki   / mi  ŋki   
sweet C-ɔtɪ̪ɔt́ 
swell ɔtə̪ḱat cɪk 
swim aɽəkɔ (of fish, also: ‘float’) 
  ɔtt̪ʊ̪ɔtt̪a̪ 
tail kutt̪i̪  ḱ / utt̪i̪  ḱ 
take ɔnɛḱɔ (also ‘carry’) 
thick C-ɪttat́ɛ̪ ‘be thick’ 
thigh ci ̂ n / mi ̂ n 
thin C-ɔttəḱaŕan̂ or C-ɔttəḱaĺan̂ 
thing papʊ / aɽəpʊ 
think ɔkwárəttɪkɔt cɪk 
this ɛn-C-ɪ ́
thorn ti̪   ́/ li   ́
throw ɔrrɛ ̂
tie i  ɽi  kɔ 
tongue tʊ̪ɽɛ / lʊɽɛ 
tooth ci  ɲi  t́ / ki  ɲi  t́ 
tree pɪra / kɪra 
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turn ɔpəŕəttakɔ ‘turn oneself’ 
vomit uttɛ 
walk ɔɲaŕɔ 
warm C-ɪṕpa ́
wash ɔmɛ (also ‘rub’) 
water ŋəɽɪ ̌/ ɲəɽɪ ̌
wet C-ɪań 
what? ŋɪńta̪ 
when? acɪńta̪ 
where? karəta̪ ̂(also karəta̪) 
white C-ɪpʊ́k 
who? ɔt́t̪a̪ / ɔt́t̪a̪n̂ 
wide C-apɛ 
wife parɪ ́/ arɪ ́
wind kənáŋ 
wing kʊɽəccʊ̂ / ʊɽəccʊ̂ (also ‘feather’) 
  ʊkʊ́n / ɲaʊ́n ‘hand’ 
wipe ʊkkwɔt̂ (also ʊkkɔt̂) 
  ɔllâ ‘wipe something away’ 
woman pʊl ɪ-p-ɔṕarɪ ́/ ʊl ɪ-a-́arɪ ́(lit. ‘female person’) 
woods ɪ-pɪrâ (lit. ‘in the tree’), ɪ-kɪra ̂(lit. ‘between the 
 trees’) 
word(s) lɔn 
work (n.) ŋərɛ (?/ ɲərɛ) 
work (v.) ɔrɛḱɔ 
worm təŋək / nəŋək 
wrong C-ɔkɪt́a̪k ‘bad’ 
year tʊ̪pʊt / lʊpʊt 
yellow C-ɔtə̪lɔ ̂
yesterday mɛccɪń 
you (singular) ɔʊ́ŋ 

one C-ulukkû 
two C-ɛɽá 
three C-əɽapʊ́rʊk 
four C-ɔcɔɽɪn 
five C-ukulúk, C-úkúlúk, ukulúk 
six C-əɽâkkʊrʊk, C-əɽaŕəpʊrʊk 
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seven C-ɛɽ̂ɛ-C-əɽapʊ́rʊk, C-ɛɽ̂ɛɽapʊ́rʊk,  
  C-ɔćɔɽa-C-əɽapʊ́rʊk 
eight C-amɔŕəmɔr, mɔrəmɔr 
nine C-ʊkʊllácɔɽɪn, C-ʊ́kʊllaćɔɽɪn, ʊkʊllaćɔɽɪn 
ten C-attʊl, attʊl 
twenty arrɪâl 
hundred arrɪál ukulúk 

  


